 Комплексний позакласний захід з англійської мови/ країнознавства у 9-11 кл. «The History of Our Forefathers Is Woven into Our Being» 
     Захід можливо проводити як  цикл засідань шкільного клуба англійської мови,  Євроклуба,  гуртка, у спеціалізованих школах – в межах навчальної програми з  країнознавства в 10 класі. Організувати проведення окремих частин заходу можна також під час тижня англійської мови або Дня св.Патрика – 17 березня- для 2-ї частини та 1 березня або 25 січня для 3 частини (відповідно День св.Девіда та День св. Двінвен). Повна версія заходу містить наступні частини: 1) Ukrainian Embroidery; 2) Irish Knitwork; 3) Welsh Love Spoons (Welsh Folk Craft for Love); 4) Scottish Tartans; 5) English Tapestries.

Мова проведення: англійська; українська.
Мета: ознайомити учнів із найдавнішими видами національних рукомислів Великобританії (Ірландії, Уельса), їх історією та символікою, красою, яка віддзеркалює національний менталітет, особистість; прищеплювати естетику і практичні навички створення вишивки та плетіння.

 Методи і прийоми: розповідь, презентація, практичне заняття, інсценування.

Обладнання: виставка книг, альбомів та виробів  за темою; пошукові роботи-презентації учнів; матеріали сайтів http://www.clanarans.com/clan-aran-sweaters, Wikipedia.                

Irish Knitwork
Compere: At the previous meeting we got acquainted with the living art of Ukrainian folk embroidery – the art that reflects the mentality of Ukrainians throughout history. Can we say it is possible to find similar hand arts studying the culture of Great Britain and its constituent parts? Definitely.

       Have you heard about Aran sweaters? Even if you have not, I am sure you had something of this kind in your wardrobe at least once in your life. (Демонструє зображення на сайті http://www.clanarans.com/clan-aran-sweaters)
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            Аранські светри       Ірландське мереживо (фрагмент весільної сукні)
            'Aran' is a style of sweater that takes its name from the Aran Islands off the west coast of Ireland. Often known as a Fisherman sweater, it is distinguished by their use of complex textured stitch patterns, several of which are combined in the creation of a single garment. Originally, Aran Sweaters were knitted using  wool that retained its natural oils which made the garments water-resistant and meant they remained wearable even when wet. However, today most Aran cardigans and sweaters are knit with a softer yarn called Merino in the natural b?in?n (bawneen) colour and in other colours reflective of the Irish countryside.

         Each Aran sweater exudes history and every stitch pattern has a traditional interpretation and distinctive story, often of religious significance, but mostly of life’s experience and journey.

         It is said that each clan or family had  distinctive patterns so that you could identify a person by his sweater. The patterns, however, were not chosen at random, but full of their meaning – just like plant symbols in Ukrainian embroidery.
         For example, the honeycomb is a symbol of the hard-working bee. The cable, an integral part of the fisherman’s daily life, is said to be a wish for safety and good luck when fishing. The diamond stitch is a wish of success, wealth and treasure, while the basket stitch represents the fisherman’s basket, a hope for a plentiful catch. The Zig Zag represents the twisting pathways found in Aran; it is colloquially referred to as the "marriage lines" because it suggests the ups and downs of marriage. The Trellis pattern, worked in very small diamonds, was originated to portray the small fields fenced in by low walls. The Ladder (two ribs joined by horizontal lines) represents man's earthlystruggle to reach eternal happiness. The Moss stitch denotes wealth, because it portrays the edible sea weed known as Irish moss - which even today is regarded as a luxury. 

         Finally, there is the link or chain stitch, which signifies the bond between those families and Irish communities that have emigrated and settled in foreign parts.Most knitting patterns were never written down but passed down from generation to generation using up to 24 different aran stitches with infinite combinations (http://www.blarney.com/aran-sweaters/ - further patterns).

        Historically, Aran patterns were safeguarded within families and passed down from generation to generation and there are now over 500 Clan Aran patterns registered. http://www.clanarans.com/clan-aran-sweaters gives you an opportunity to find out what clan is represented by the patterns on your sweater.
        A Clan Aran Sweater is a renowned gift of Irish heritage, handknit and  created by skilled craftspeople following a centuries old tradition.

Student 1: (демонструє слайд з ірландським мереживом).

          We should know that Irish knitwear is not limited by Aran sweaters. The skilful hands of Irish women got renowned for the technique that is extremely popular nowadays – Irish lace.  In this photo you can see a fine specimen of Irish lace – part of a wedding dress made about 1970. Nice, isn’t it? We 'd like to know the opinion of the guides from the Brooklyn Museum  where it is kept. 
Students-Guides: (розповідають про традиційні техніки ірландських рукомислів – ірландське мереживо, теттінг – із використанням презентацій-пошуків).
        Ireland was known for its lace makers: Irish lace was considered the height of luxury in the US and UK in the nineteenth century. This is cream Irish crochet lace, with various three-dimensional motifs including roses, lilies-of-the-valley, hanging fuchsias, morning glories, buds and berries, and flat and folded leaves and ferns.
        Irish lace has always been an important part of the Irish needlework tradition. When times were hard, women had to find ways of supporting their family. This was particularly true during and after the great potato famine of the 1840s. During that time period, most women could do needlework, so it was only a short step to lace-making. Irish Crochet and Tatting travelled particularly well as equipment needed was simple, a ball of cotton and a shuttle for Tatting and simple crochet hook and cotton for Irish Crochet lace.
        This type of lace is characterized by separately crocheted motifs, which were later assembled into a mesh background.
        Tatting technique involves forming a series of knots over a core thread, that is why it lasts longer: https://www.youtube.com/watch?v=e5Q4_mXrq0g (учні ознайомлюються з технікою теттінга за допомогою  відеокліпа).
        Some people believe that tatting may have developed from netting and decorative ropework as sailors and fishers would put together motifs for girlfriends and wives at home.
         I’d like to introduce you to an easily-made motif in the Irish lace technique.

(Після показу фотоальбомів зі  зразками ірландського мережива учні навчаються виконувати простий мотив).

Compere: Well, now we can say we are having a traditional Irish handwork  party… but what else  does it need? Home-loving Irish women set a table full of dishes, a lot of jokes are told, songs are sung, and traditional Irish dances are danced, among which the reel and the jig enjoy the greatest popularity. 
     (Учні переглядають ірландські танці у виконанні національних колективів -  https://www.youtube.com/watch?v=vtnjd08c2JI тощо. Кращим варіантом буде заздалегідь вивчити танець  із групою учнів).

      I feel our work today won’t be accomplished until we are able to perform an Irish folk song as well. The first one I learnt  was found  in a British Council library,  included into a collection of folk songs from different parts of Britain. I liked it immensely, it seemed very emotional and pathetic to me – “Johnny I Hardly Knew Ye”. This is a monologue of an Irish woman who met her former lover crippled in the war (the Irish have always been brave soldiers) and is grieving over his wounds and misfortunes – and still she is happy to see him again.

(Учні прослуховують пісню у виконанні  групи  однокласників)
While goin' the road to sweet Athy, hurroo, hurroo

 While goin' the road to sweet Athy, hurroo, hurroo

 While goin' the road to sweet Athy

 A stick in me hand and a tear in me eye

 A doleful damsel I heard cry,

 Johnny I hardly knew ye.

                         Chorus:

With your drums and guns and guns and drums, hurroo, hurroo

 With your drums and guns and guns and drums, hurroo, hurroo

 With your drums and guns and guns and drums

 The enemy nearly slew ye

 Oh my darling dear, Ye look so queer

 Johnny I hardly knew ye.

Where are the eyes that looked so mild, hurroo, hurroo

 Where are the eyes that looked so mild, hurroo, hurroo

 Where are the eyes that looked so mild

 When my poor heart you first beguiled?
 Why did ye skedaddle from me and the child?
 Oh Johnny, I hardly knew ye.

(Chorus)

Where are your legs that used to run, hurroo, hurroo

Where are your legs that used to run, hurroo, hurroo

 Where are your legs that used to run

 When you went away to carry a gun

 Indeed your dancing days are done

 Oh Johnny, I hardly knew ye.

(Chorus)

Ye haven't an arm, ye haven't a leg, hurroo, hurroo

 Ye haven't an arm, ye haven't a leg, hurroo, hurroo

 Ye haven't an arm, ye haven't a leg

 Ye're an armless, boneless, chickenless egg

 Ye'll have to be put with a bowl out to beg

 Oh Johnny I hardly knew ye.

(Chorus)

I'm happy now to see ye home, hurroo, hurroo

 I'm happy now to see ye home, hurroo, hurroo

 I'm happy now to see ye home

 All from the island of Ceylon

 So low in the flesh, so high in the bone

 Oh Johnny I hardly knew ye.

(Chorus)

They're rolling out the guns again, hurroo, hurroo

 They're rolling out the guns again, hurroo, hurroo

 They're rolling out the guns again

 But they never will take my sons again

 No they'll never take my sons again

 Johnny I'm swearing to ye.
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Частина 3. Welsh Folk Craft for Love 
(Варіант проведення  – учні, що беруть участь у заході, відрекомендовуються як гості з Уельса, працівники музеїв, культурних центрів, органів місцевої адміністрації тощо; якщо є можливість, в одязі присутні національні елементи).
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        Student 1: On the 25th of January people all over  Wales celebrate 'Dydd Santes Dwynwen'  which is the Welsh equivalent to 'Valentine’s Day'.  Whilst the occasion is still little known outside of Wales, exposure grows each year with events, dinners and special occasions being held all over the country.There is a sad and enchanting Celtic story behind it.
        The story goes that  Dwynwen  lived in the 5th century and was the prettiest of Welsh king Brychan Brycheiniog's twenty-four daughters. She fell in love with a prince  named Maelon Dafodrill, and the love was returned, but her father had already arranged for her to marry someone else. When Maelon heard it he got outraged and offended the girl greatly before leaving her.

(Лунає фрагмент пісні Bonnie Tyler  «Total Eclipse Of The Heart» у виконанні дівчини, що  грає роль Двінвен; варіант – декламація під музичний запис).

Once upon a time I was falling in love
But now I'm only falling apart
There's nothing I can do
A total eclipse of the heart
Once upon a time there was light in my life
But now there's only love in the dark
Nothing I can say
A total eclipse of the heart.

Student 1:  Distraught, Dwynwen fled to the woods, where she begged God to make her forget Maelon. After falling asleep, Dwynwen was visited by an angel, who appeared carrying a sweet potion designed to erase all memory of Maelon and turn him into a block of ice. God then gave three wishes to Dwynwen. First she wished that Maelon be thawed, second that God meet the hopes and dreams of true lovers and third that she should never marry. All three were fulfilled, and as a mark of her thanks, Dwynwen devoted herself to God's service for the rest of her life. She set up a convent on the island of Llanddwyn, off the coast of Anglesey. The remains of the church can still be seen on the island, along with Dwynwen's well (демонструє фотографії на слайдах під звуки духовної музики).
It's believed the well is home to sacred fish who can predict whether couples relationships will succeed; if the fish are seen to be active when visiting the well, it was seen as a sign of a faithful husband.

(Фрагмент пісні «Scorpions» “Still Loving You”).

Time, it needs time                                            If we'd go again

To win back your love again                             All the way from the start

I will be there, I will be there                            I would try to change

Love, only love                                                  The things that killed our love

Can bring back your love someday                   Your pride has built a wall so strong

I will be there, I will be there                             That I can't get through

I'll fight, babe, I'll fight                                       Is there really no chance

To win back your love again                              To start once again

I will be there, I will be there                              I'm loving you
Love, only love

Can break down the walls someday

I will be there, I will be there
Student 2: Dwynwen became the Welsh patron saint of lovers and, according to some, friendship. The most famous quote attributed to her is “nothing wins hearts like cheerfulness”. Over time she also came to be associated with the healing of sick and distressed animals, a purpose for which she is still invoked today. However, just like St Valentine, Dwynwen -  whose names translates as "she who leads a blessed life" - is no longer actually recognised as a saint by the Catholic Church. But she enjoys great popularity throughout Wales, especially in her home county of Anglesey.
(Презентація з пейзажами Уельса під національні співи у хоровому виконанні ).

Student 3: Romantics celebrate St Dwynwen’s Day in much the same way that Valentine’s Day is celebrated, chiefly with the giving of cards and gifts. Celebrating St Dwynwen’s Day doesn’t mean you can’t also celebrate Valentine’s Day: in Wales, you have an excuse to be twice as romantic!

If you’re looking for something romantic with a Welsh flavour, the most traditional gift would be a Welsh love spoon. Love spoons have been given as courting gifts between lovers in Wales since the 17th century. This traditional art is especially appealing to many hearts. Indeed, it’s much easier to buy a conventional ready-made gift, but Welsh lads carve wooden spoons with their own hands and decorate them with sophisticated ornaments. It takes them much time and effort before the spoons are given to the girls they are keen on. Unlike Valentine cards, you can’t give such items to hundreds of girls, can you?  
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Student 4: Actually, nowadays there are shops where you can place an order for ready-made love spoons, but true love does not need such tricks, it is patient, persistent and long-lasting. Do you remember what the Bible says about love?
(Дівчина, що виконує роль Двінвен, читає запис зі слайду: 

1 Corinthians 13:4-7
4 Love is patient, love is kind. It does not envy, it does not boast, it is not proud. 5 It does not dishonor others, it is not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no record of wrongs. 6 Love does not delight in evil but rejoices with the truth. 7 It always protects, always trusts, always hopes, always perseveres).
Student 4: The Welsh character stereotypes describe them as patient and calm, though passionate and romantic, poetic and musical, outgoing and welcoming, down-to-earth and reliable. (By the way, what other national stereotypes does that remind you of? What about Ukrainians?) That’s why such handmade love spoons are still carved, passed from generation to generation as keepsakes and often placed on the wall in the living-room. We should mention that the images on them are as highly symbolic as ornaments in Ukrainian embroidery and patterns in Aran sweaters. If  your spoon 

        Alternatively, you could try cooking a special Welsh dish for your loved one to celebrate St.Dwynwen’s Day. If you feel creative, you could try to make heart-shaped welsh cakes.You could also try serenading the object of your affection with a Welsh love song. 
       Student 5: Now we’re going to get acquainted with one of such songs which was first published in 1875 and is still a favourite with Welsh male choirs. Its title is “Myfanwy”, it’s a woman’s name derived from annwyl, ‘beloved’. The lyrics were probably inspired by the 14th-century love-story of Myfanwy Fychan of  Llangollen   and the poet Hywel ab Einion. 
(Учні ознайомлюються з піснею; заздалегідь підготовлена група однокласників виконують її).
Paham mae dicter, O Myfanwy,             Why is it anger, O Myfanwy,
Yn llenwi'th lygaid duon di?                  That fills your eyes so dark and clear?
A'th ruddiau tirion, O Myfanwy,            Your gentle cheeks, O sweet Myfanwy,
Heb wrido wrth fy ngweled i?                Why blush they not when I draw near?

Pa le mae'r w?n oedd ar dy wefus           Where is the smile that once most tender
Fu'n cynnau 'nghariad ffyddlon ff?l?      Kindled my love so fond, so true?
Pa le mae sain dy eiriau melys,               Where is the sound of your sweet words,
Fu'n denu'n nghalon ar dy?l?                 That drew my heart to follow you?
Pa beth a wneuthum, O Myfanwy           What have I done, O my Myfanwy,
I haeddu gwg dy ddwyrudd hardd?         To earn your frown? What is my blame?
Ai chwarae oeddit, O Myfanwy              Was it just play, my sweet Myfanwy,
? thanau euraidd serch dy fardd?            To set your poet's love aflame?
Wyt eiddo im drwy gywir amod              You truly once to me were promised,
Ai gormod cadw'th air i mi?                     Is it too much to keep your part?
Ni cheisiaf fyth mo'th law, Myfanwy,      I wish no more your hand, Myfanwy,
Heb gael dy galon gyda hi.                       If I no longer have your heart.


Myfanwy boed yr holl o'th fywyd            Myfanwy, may you spend your lifetime
Dan heulwen ddisglair canol dydd.          Beneath the midday sunshine's glow,
A boed i rosyn gwridog iechyd                And on your cheeks O may the roses
I ddawnsio ganmlwydd ar dy rudd.          Dance for a hundred years or so.
Anghofia'r oll o'th addewidion                 Forget now all the words of promise
A wneist i rywun, 'ngeneth ddel,              You made to one who loved you well,
A dyro'th law, Myfanwy dirion                Give me your hand, my sweet Myfanwy,
I ddim ond dweud y gair "Ffarw?l".         But one last time, to say "farewell".
Student 2: By the way, if we found ourselves at a party like that or a Welsh music festival and were asked to perform a song of the same content, but in our native language, could you come up with an idea? (Variants: «Ой ти, дівчино, з горіха зерня» та ін.)
We are glad to have met you here today. Thank you for your participation and let the interest in foreign culture  broaden our minds and light our lifepaths. We hope to see you at our next session. 
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